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บทคัดย่อ 
การวิจัยนี ้มีวัตถุประสงค์ 2 ประการ คือ 1) เพื ่อศึกษาโครงสร้างของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์

ต่างประเทศ และ 2) เพ่ือศึกษาชนิดของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ ข้อมูลค ำไทยในการศึกษาครั้งนี้
เก็บรวบรวมมาจากหนังสือ “ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทยแทนได้ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เล่ม 1” และ
หนังสือ “ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทยแทนได้ ฉบับราชบัณฑิตยสภา เล่ม 2” โดยใช้การสุ่มตัวอย่างแบบมี
ระบบ ซึ่งท ำให้ได้ค ำไทยจ ำนวนทั้งสิ ้น 906 ค ำ สถิติที ่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคืออัตราส่วนร้อยละ 
ผลการวิจัยปรากฏว่า  

1. โครงสร้างของค ำไทยจ ำแนกได้ 2 ประเภท ได้แก่ หน่วยนาม (ร้อยละ 61.14) และหน่วยกริยา 
(ร้อยละ 38.86) หน่วยนามแบ่งเป็นนามวลี (ร้อยละ 65.14) และค ำนาม (ร้อยละ 34.86) ส่วนหน่วยกริยา
แบ่งเป็นกริยาวลี (ร้อยละ 54.57) และค ำกริยา (ร้อยละ 45.43) ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศมักเป็น
หน่วยนามที่ใช้สื่อความหมายเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ มากกว่าหน่วยกริยาที่ใช้สื่อความหมายเกี่ยวกับเหตุการณ์
หรือสภาพต่าง ๆ การใช้หน่วยภาษาระดับวลีในภาษาไทยแทนศัพท์ต่างประเทศน่าจะมีความเหมาะสม
ที่สุด เพราะหน่วยภาษาระดับวลีมีหน่วยขยายและหน่วยเชื่อมที่ช่วยสื่ อความหมายของหน่วยหลักให้
ชัดเจนมากข้ึน  

2. ชนิดของค ำไทยจ ำแนกได้ 3 ชนิด ได้แก่ ค ำหลัก (ร้อยละ 50.35) ค ำขยาย (ร้อยละ 48.10) 
และค ำเชื่อม (ร้อยละ 1.55) ค ำหลักมี 2 ชนิด ได้แก่ ค ำนาม (ร้อยละ 56.00) และค ำกริยา (ร้อยละ 44.00) 
ส่วนค ำขยายมี 10 ชนิด เช่น ค ำกริยา (ร้อยละ 50.72) ค ำนาม (ร้อยละ 45.73) และค ำบอกจ ำนวน    
(ร้อยละ 1.45) และค ำเชื่อมมี 12 ชนิด เช่น ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ (ร้อยละ 20.00) 
ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา (ร้อยละ 20.00) ค ำเชื่อมบอกเจ้าของ (ร้อยละ 10.00) และค ำเชื่อม
บอกลักษณะ (ร้อยละ 10.00) ค ำนามและค ำกริยาในภาษาไทยท ำหน้าที่เป็นทั้งค ำหลักและค ำขยาย    
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การใช้ค ำไทยที่ประกอบด้วยทั้งค ำหลักและค ำขยายแทนศัพท์ต่างประเทศน่าจะมีความเหมาะสมมากที่สุด 
เนื่องจากมีค ำหลักท่ีใช้บอกเนื้อความและมีค ำขยายที่ช่วยขยายค ำหลักให้มีความหมายชัดเจนขึ้นด้วย    

 

ค ำส ำคัญ: 1. โครงสร้างของค ำ 2. ชนิดของค ำ  3. ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ                                                 
 

Abstract  
This research had two main objectives: 1) to study the structure of Thai words used 

in substitution for foreign terms, and 2) to examine the type of Thai words used in 
substitution for foreign terms. Thai word data was collected from the books "Foreign Terms 
That Can Be Replaced by Thai Words: Royal Institute Edition, Volume 1" and "Foreign 
Terms That Can Be Replaced by Thai Words: Royal Society Edition, Volume 2". A 
systematic sampling method was employed for data collection, resulting in a total of 906 
Thai words used for analysis. The statistical method used for data analysis was percentage. 
The study found that  

1 .  the structure of Thai words could be categorized into two types: noun units 
(61.14%) and verb units (38.86%). Noun units were further divided into noun phrases 
(65.14%) and single nouns (34.86%), while verb units were classified into verb phrases 
(54.57%) and single verbs (45.43%). Thai words used in substitution for foreign terms tend 
to be noun units, which convey meanings related to objects or entities, more often than 
verb units, which express events or conditions. The use of phrase-level linguistic units 
appears to be the most appropriate substitution for foreign terms in Thai, as phrases 
include modifiers and connectors that help clarify the meaning of the core word.  

2. Thai word types could be categorized into three types: core words (50.35%), 
modifiers (48.10%), and connectors (1.55%). Core words consisted of two types: nouns 
(56.00%) and verbs (44.00%). Modifiers were found in ten types, such as verbs (50.72%), 
nouns (45.73%), and quantifiers (1.45%). Connectors included twelve types, such as spatial 
connectors (20.00%), temporal connectors (20.00%), possessive connectors (10.00%), and 
descriptive connectors (10.00%). Thai nouns and verbs serve both as core words and as 
modifiers. Thus, using Thai expressions that consist of both a core word and a modifier 
may be the most appropriate way to substitute foreign terms, as the core word conveys 
the main idea while the modifier clarifies or enhances its meaning. 
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การติดต่อสื่อสารไร้พรมแดนในยุคโลกาภิวัตน์เป็นปัจจัยส ำคัญประการหนึ่งที่ท ำให้ค ำศัพท์
ภาษาต่างประเทศหลั่งไหลเข้าสู่สังคมไทยอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะค ำศัพท์เก่ียวกับวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี 
เศรษฐกิจ และสังคมร่วมสมัย เช่น ค ำศัพท์ภาษาอังกฤษในภาวะการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้ อไวรัส      
โคโรนา 2019 ค ำว่า social distancing (การเว้นระยะห่างทางสังคม) swab (เก็บตัวอย่างส่งตรวจ) และ 
rapid test (ชุดตรวจเร็ว) เป็นต้น (ธวัช เวศตัน, และธนสิน ชุตินธรานนท์, 2564: 13-25) อย่างไรก็ตาม 
คนไทยโดยทั่วไปมักน ำค ำศัพท์ภาษาต่างประเทศมาใช้โดยวิธีถ่ายเสียงและถอดอักษร ซึ ่งเรียกว่า 
การทับศัพท์ เช่น การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ค ำว่า แคร์ (care) ดาวน์ (down) อิมพอร์ต (import)  
ไลฟ์สไตล์ (life style) โอเวอร์ (over) และโชว์ (show) แม้ศัพท์ภาษาอังกฤษเหล่านี้มีค ำไทยที่ใช้แทนได้
คือค ำว่า สนใจ วางมัดจ ำ น ำเข้า การด ำเนินชีวิต เกินจริง และแสดง ตามล ำดับ แต่คนไทยนิยมใช้  
การทับศัพท์มากกว่า ค ำไทย ปรากฏการณ์ทางภาษาดังกล่าวเป็นปัญหาการใช้ภาษาไทยในปัจจุบันปัญหา
หนึ่งตามที่ราชบัณฑิตยสถานมีข้อพิจารณาว่า “ปัญหาการใช้ภาษาไทยที่ควรแก้ไขอย่างเร่งด่วนปัญหาหนึ่ง 
คือ ปัจจุบัน คนไทยจ ำนวนมาก รวมถึงสื่อมวลชนต่าง ๆ นิยมใช้ค ำภาษาต่างประเทศปนกับการใช้ค ำไทย
ทั ้งในการพูดและการเขียน ทั ้งที ่ค  ำต่างประเทศนั ้นมีค  ำไทยใช้อยู ่แล ้ว หรือสามารถหาค ำไทย  
ที่สื่อความหมายได้ตรงกันแทนได้” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557) 

ข้อพิจารณาของราชบัณฑิตยสถานดังกล ่าวข้างต ้นเป ็นส ่วนหนึ ่งของค ำน  ำในหนังสือ           
“ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทยแทนได้ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เล่ม 1” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557) หนังสือ
เล่มนี้รวบรวมค ำต่างประเทศที่คนไทยนิยมพูดทับศัพท์ โดยราชบัณฑิตยสถานก ำหนดค ำไทยที่ใช้แทนได้ 
เช่น ค ำต่างประเทศ “script” มีค ำไทยที่ใช้แทนได้คือค ำนาม “บท” ส่วนค ำต่างประเทศ “fail” มีค ำไทย
ที่ใช้แทนได้คือค ำกริยา “ล้มเหลว” ส ำหรับค ำต่างประเทศ “ rating” มีค ำไทยที่ใช้แทนได้คือนามวลี 
“คะแนนนิยม” ตลอดจนค ำต่างประเทศ “lock” มีค ำไทยที่ใช้แทนได้คือกริยาวลี “ใส่กุญแจ” ตัวอย่าง
เหล่านี้แสดงให้เห็นว่า ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศมีทั้งค ำนาม ค ำกริยา นามวลี และกริยาวลี  
ค ำนามและค ำกริยาเป็นค ำหลักซ่ึงหมายถึงค ำส ำคัญที่ใช้บอกเนื้อความในการสื่อสาร (นววรรณ พันธุเมธา, 
2559: 6) ส่วนนามวลีและกริยาวลีเป็นกลุ่มค ำที่มีค ำหลักเป็นส่วนประกอบส ำคัญซึ่งเรียกว่าหน่วยหลัก  
และมีส่วนประกอบอื่นขยายหน่วยหลักซึ่งเรียกว่าหน่วยขยาย นามวลีจึงมีหน่วยหลักคือค ำนามและ  
มีหน่วยขยายเป็นค ำชนิดต่าง ๆ ส่วนกริยาวลีมีหน่วยหลักคือค ำกริยาและมีหน่วยขยายเป็นค ำชนิดต่าง ๆ 
(นววรรณ พันธุเมธา, 2559: 144-179) ดังตัวอย่างนามวลี “คะแนนนิยม” มีหน่วยหลักคือค ำนาม  
ค ำว่า “คะแนน” และมีหน่วยขยายเป็นค ำกริยา ค ำว่า “นิยม” ส่วนกริยาวลี “ใส่กุญแจ” มีหน่วยหลักคือ
ค ำกริยา ค ำว่า “ใส่” และมีหน่วยขยายเป็นค ำนาม ค ำว่า “กุญแจ” 
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จากข้อพิจารณาของราชบัณฑิตยสถานและข้อมูลเกี่ยวกับค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ
ดังกล่าวมาแล้วโดยสังเขป ผู้วิจัยมีค ำถามเชิงวิจัยว่า ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศจ ำแนกตาม
โครงสร้างและชนิดของค ำได้อย่างไร แต่ละโครงสร้างและชนิดของค ำมีจ ำนวนมากน้อยเพียงใด ทั้งนี้    
การส ำรวจวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพบงานวิจัยร่วมสมัย ได้แก่ การศึกษาเรื่อง “โครงสร้างและวากยสัมพันธ์
ของนามวลีภาษาไทยในป้ายรณรงค์หาเสียงเลือกตั้งสมาชิกสภาผู้แทนราษฎร พ.ศ. 2554 : กรณีศึกษาเขต
พ้ืนที่จังหวัดกรุงเทพมหานครและพิษณุโลก” (ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์, 2555) การศึกษาเรื่อง “การศึกษา
เปรียบเทียบหมวดค ำ โครงสร้างวลี และโครงสร้างประโยค ระหว่างภาษามลายูมาตรฐานกับภาษาไทย
มาตรฐาน” (กามารุดดีน อิสายะ, 2555) การศึกษาเรื่อง “ความสัมพันธ์เชิงหน้าที่ของหน่วยทางภาษา  
กรณีการขึ้นต้นพาดหัวข่าวเกี่ยวกับเรือส ำราญในช่วงที่มีการระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่” 
(จอมขวัญ สุทธินนท์, และจอมใจ สุทธินนท์, 2563) การศึกษาเรื ่อง “การวิเคราะห์เปรียบเทียบ          
การเรียงล ำดับค ำของหน่วยขยายในภาษาจีนและภาษาไทย” (นมลรัตน์ แย้มวงศ์, 2563) และการศึกษา
เรื่อง “การใช้ค ำภาษาอังกฤษในภาษาไทยของคนไทย” (นงลักษณ์ บัณฑุวงศ์, 2567) เป็นต้น  

การศึกษาค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศเพื่อวิเคราะห์โครงสร้างและชนิดของค ำไทยจะแสดง
ภาพรวมของรูปภาษาทั้งในระดับค ำและวลีในภาษาไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ รวมทั้งความสัมพันธ์
ระหว่างค ำและบทบาทของค ำชนิดต่าง ๆ ที่ปรากฏเรียงกันในวลี ซึ่งเป็นประเด็นส ำคัญทางภาษาศาสตร์ที่
สามารถต่อยอดไปสู่การเรียนการสอนด้านภาษาและการสื่อสารสมัยใหม่ ตลอดจนการท ำนุบ ำรุงภาษา
และการพัฒนาภาษาไทยให้ด ำรงอยู่ในสังคมพหุวัฒนธรรมได้อย่างมั่นคง  
 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
    1. เพื่อศึกษาโครงสร้างของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ 
    2. เพ่ือศึกษาชนิดของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ 

 

ขอบเขตการวิจัย 
   ศึกษาโครงสร้างและชนิดของค ำไทยในหนังสือ “ศัพท์ต ่างประเทศที ่ใช ้ค  ำไทยแทนได้  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เล่ม 1” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557) และหนังสือ “ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทย
แทนได้ ฉบับราชบัณฑิตยสภา เล่ม 2” (ส ำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2559) รวมจ ำนวนค ำที่ใช้ในการ
วิเคราะห์ทั้งสิ้น 906 ค ำ 
 

กรอบแนวคิดการวิจัย 
การวิจัยในครั้งนี้ได้น ำแนวคิดและทฤษฎีของนววรรณ พันธุเมธา (2559) มาใช้ดังนี้ 
1. แนวคิดเรื่องการจ ำแนกค ำตามหน้าที่ในการสื่อสาร ซึ่งจ ำแนกค ำตามเกณฑ์หน้าที่ได้ 6 หมวด 

ได้แก่ 1) ค ำหลัก 2) ค ำแทน 3) ค ำขยาย 4) ค ำเชื่อม 5) ค ำเสริม และ 6) ค ำเรียก-ร้อง จากนั้นแบ่งค ำใน
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แต่ละหมวดเป็นชนิดย่อยตามเกณฑ์ความหมาย เช่น 1) ค ำหลักแบ่งเป็น 2 ชนิด ได้แก่ 1.1) ค ำนาม และ 
1.2) ค ำกริยา ส่วนค ำแทน แบ่งเป็น 6 ชนิด ได้แก่ 2.1) ค ำบอกบุรุษ 2.2) ค ำชี้เฉพาะ 2.3) ค ำไม่ชี้เฉพาะ 
2.4) ค ำบอกจ ำนวน 2.5) ค ำบอกการแยก และ 2.6) ค ำบอกผู้ท ำร่วม 

2. แนวคิดเรื่องนามวลีและกริยาวลีที่แบ่งโครงสร้างของนามวลีเป็น 12 แบบ เช่น 1) ค ำนามและ
ค ำกริยา 2) ค ำนามและค ำบอกจ ำนวน 3) ค ำนามและค ำบอกล ำดับ 4) ค ำนามและค ำบอกความเฉพาะตน 
และ 5) ค ำนามและค ำชี้เฉพาะ และแบ่งโครงสร้างของกริยาวลีเป็น 20 แบบ เช่น 1) ค ำกริยาและค ำกริยา 
2) ค ำกริยาและค ำบอกจ ำนวน 3) ค ำกริยาและค ำบอกล ำดับ 4) ค ำกริยาและค ำบอกความเฉพาะตน และ 
5) ค ำกริยาและค ำชี้เฉพาะ 

3. แนวคิดเรื่องหน่วยประโยคที่จ ำแนกหน่วยประโยคออกเป็น 4 หน่วย คือ 1) หน่วยนาม 2) 
หน่วยกริยา 3) หน่วยเสริม และ 4) หน่วยเชื่อม  
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
    1. โครงสร้างของค ำ หมายถึง ส่วนประกอบส ำคัญของค ำที่น ำมารวมเป็นค ำเดียวกัน 
    2. ชนิดของค ำ หมายถึง ประเภททางไวยากรณ์ของค ำที่ท ำหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยค 
    3. ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ หมายถึง รูปภาษาระดับค ำหรือวลีในภาษาไทยที่ใช้แทนศัพท์

จากภาษาต่างประเทศ 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
ผู้วิจัยทบทวนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยครั้งนี้ โดยจ ำแนกเนื้อหาเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 

แนวคิดเรื่องการจ ำแนกค ำตามหน้าที่ในการสื่อสาร แนวคิดเรื่องนามวลีและกริยาวลี และแนวคิดเรื่อง
หน่วยประโยค ดังนี้ 

1. แนวคิดเรื่องการจ ำแนกค ำตามหน้าที่ในการสื่อสาร 
นววรรณ พันธุเมธา (2559: 3-143) จ ำแนกค ำตามหน้าที่ในการสื่อสารเป็นหมวดใหญ่แล้ว

จ ำแนกค ำในแต่ละหมวดเป็นประเภทย่อยตามความหมาย โดยจ ำแนกค ำตามหน้าที่ในการสื่อสารเป็น     
6 หมวด คือ ค ำหลัก ค ำแทน ค ำขยาย ค ำเชื่อม ค ำเสริม และค ำเรียก-ร้อง ดังนี้  

1.1 ค ำหลัก คือ ค ำส ำคัญที่ผู้พูดใช้บอกเนื้อความซึ่งสื่อสารไปยังผู้ฟัง ค ำหลักมี 2 ประเภท 
ได้แก่ ค ำนาม และค ำกริยา ค ำนามเป็นค ำที่หมายถึงสิ่งต่าง ๆ ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม ค ำนาม
แบ่งเป็น 2 ชนิด ได้แก่ ค ำนามสามัญ และค ำนามวิสามัญ ค ำนามสามัญเป็นค ำที่หมายถึงสิ ่งต่าง ๆ 
โดยทั่วไป ส่วนค ำนามวิสามัญเป็นค ำที่หมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะ ส ำหรับค ำกริยาเป็นค ำที่ใช้แสดง
อาการ เหตุการณ์ สภาพ หรือความรู้สึกต่าง ๆ ค ำกริยาแบ่งเป็น 3 ชนิด ได้แก่ ค ำกริยาแสดงอาการ 
ค ำกริยาแสดงสภาพ และค ำกริยาแสดงการประสบ  
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1.2 ค ำแทน คือ ค ำที่ใช้แทนค ำหลัก ค ำแทนแบ่งเป็น 6 ชนิด ได้แก่ ค ำบอกบุรุษ ค ำชี้เฉพาะ 
ค ำไม่ชี้เฉพาะ ค ำบอกจ ำนวน ค ำบอกการแยก และค ำบอกผู้ท ำร่วม ค ำบอกบุรุษเป็นค ำที่ใช้แทนค ำนามใน
การสนทนา ใช้แทนบุคคลหรือสิ่งที่เกี่ยวข้องในการสนทนา ค ำบอกบุรุษมี 3 ประเภท ได้แก่ ค ำบอกบุรุษ 
ที่ 1 ค ำบอกบุรุษที่ 2 และค ำบอกบุรุษที่ 3 ค ำบอกบุรุษที่ 1 ใช้เรียกผู้พูด ค ำบอกบุรุษที่ 2 ใช้เรียกผู้ฟัง 
และค ำบอกบุรุษที่ 3 ใช้เรียกผู้ที่กล่าวถึงหรือสิ่งที่กล่าวถึง ค ำชี้เฉพาะเป็นค ำที่แสดงว่าบุคคลหรือสิ่งที่
ต้องการกล่าวถึงนั้นอยู่ใกล้หรือไกลเพียงไร ค ำไม่ชี้เฉพาะเป็นค ำที่มีความหมายกว้าง ไม่ก ำหนดแน่นอน  
ค ำบอกจ ำนวนเป็นค ำที่มีความหมายบอกจ ำนวนของสิ่งต่าง ๆ ค ำบอกการแยกเป็นค ำที่มีความหมายบอก
การแยก และค ำบอกผู้ท ำร่วมเป็นค ำที่บอกความหมายว่าผู้ท ำกริยามีมากกว่าหนึ่ง กระท ำร่วมกันหรือต่อ
กัน ได้แก่ ค ำว่า “กัน” มีต ำแหน่งอยู่หลังค ำกริยา เมื่อใช้เป็นค ำแทน จะท ำหน้าที่เป็น กรรมหรือปัจจัย
เกี่ยวข้อง 

1.3 ค ำขยาย คือ ค ำท่ีใช้ขยายค ำหลักหรือขยายค ำขยายด้วยกันเอง ให้มีความหมายชัดเจนขึ้น 
ค ำขยายมี 4 ประเภท ได้แก่ ค ำที่ขยายได้ทั้งค ำนามและค ำกริยา ค ำที่ขยายค ำนาม คําที่ขยายค ำกริยา   
ค ำท่ีขยายค ำขยาย  

1.4 ค ำเชื่อม คือ ค ำหรือกลุ่มค ำที่ใช้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค ำ กลุ่มค ำ หรือประโยค
ค ำเชื่อมจ ำแนกตามความหมายได้ 21 ชนิด เช่น ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ ค ำเชื่อมบอก
จุดหมาย และค ำเชื่อมบอกการเปรียบเทียบ 

1.5 ค ำเสริม คือ ค ำที่เสริมเข้าไปในประโยค ช่วยแสดงเจตนาและท่าทีของผู้พูด และแสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ค ำเสริม แบ่งเป็น 3 ชนิด ได้แก่ คําบอกมาลา ค ำบอกการถาม และ    
ค ำบอกสถานภาพ  

1.6 ค ำเรียก-ร้อง คือ ค ำที่ผู้พูดใช้เรียกผู้อื่นหรือเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ เป็นค ำที่มีลักษณะ
พิเศษ กล่าวคือ ไม่ต้องประกอบกับค ำอื่นให้เป็นประโยค ใช้ล ำพังก็ได้ ค ำเรียก -ร้องมี 2 ชนิด ได้แก่        
ค ำเรียกขาน และค ำอุทาน ค ำเรียกขานแบ่งเป็น 2 ชนิด ได้แก่ ค ำเรียก และค ำขานรับ ส่วนค ำอุทานเป็น
ค ำท่ีเกิดจากการเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ความรู้สึกและแสดงจุดประสงค์บางประการ  

2. แนวคิดเรื่องนามวลีและกริยาวลี 
นววรรณ พันธุเมธา (2559: 144-165) กล่าวว่า “วลี” หมายถึง กลุ ่มค ำที ่มีค ำหลักเป็น

ส่วนประกอบส ำคัญ วลีมี 2 ชนิด ได้แก่ นามวลี และกริยาวลี ดังนี้  
2.1 นามวลี หมายถึง กลุ่มค ำซึ่งมีค ำนามเป็นส่วนประกอบส ำคัญเรียกว่า หน่วยหลัก และมี

ส่วนประกอบอื่น ๆ ขยายหน่วยหลัก เรียกว่า หน่วยขยาย นามวลีจ ำแนกตามโครงสร้างเป็น 12 แบบ เช่น 
ค ำนามและค ำกริยา ค ำนามและค ำบอกจ ำนวน ค ำนามและค ำบอกล ำดับ ค ำนามและค ำบอกความเฉพาะ
ตน และค ำนามและค ำชี้เฉพาะ  
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2.2 กริยาวลี หมายถึง กลุ่มค ำซึ่งประกอบด้วยหน่วยหลักคือค ำกริยาและหน่วยขยายซึ่ง
ประกอบด้วยค ำหรือประโยค กริยาวลีแบ่งตามโครงสร้างเป็น 20 แบบ เช่น ค ำกริยาและค ำกริยา ค ำกริยา
และค ำบอกจ ำนวน ค ำกริยาและค ำบอกล ำดับ ค ำกริยาและค ำบอกความเฉพาะตน และค ำกริยาและ     
ค ำชี้เฉพาะ 

3. แนวคิดเรื่องหน่วยประโยค 
นววรรณ พันธุเมธา (2559: 167-177) จ ำแนกหน่วยประโยคหรือส่วนประกอบของประโยคไว้ 

4 ชนิด คือ หน่วยนาม หน่วยกริยา หน่วยเสริม และหน่วยเชื่อม ดังนี้  
3.1 หน่วยนาม หมายถึง หน่วยประโยคชนิดหนึ่ง ใช้อ้างถึงสิ่งต่าง ๆ หน่วยนามมี 6 ชนิด 

ได้แก่ 1) ค ำนาม 2) ค ำเชื่อมกับค ำนาม 3) นามวลี 4) ค ำเชื่อมกับนามวลี 5) ค ำ วลี หรือประโยคที่ท ำ
หน้าที่เหมือนค ำนาม และ 6) ค ำเชื่อมกับค ำ วลี หรือประโยคที่ท ำหน้าที่เหมือนค ำนาม 

3.2 หน่วยกริยา หมายถึง หน่วยประโยคชนิดหนึ่ง ใช้แสดงเหตุการณ์ หรือสภาพต่าง ๆ หน่วย
กริยามี 2 ชนิด ได้แก่ ค ำกริยา และกริยาวลี 

3.3 หน่วยเสริม หมายถึง ค ำหรือกลุ่มค ำที่ใช้แสดงเจตนาหรือท่าทีของผู้พูด หน่วยเสริมอาจ
ประกอบด้วยค ำบอกมาลา ค ำบอกการถาม ค ำบอกสถานภาพ ชนิดใดชนิดหนึ่งหรือใช้ร่วมกันหลายชนิด  

3.4 หน่วยเชื่อม หมายถึง ค ำหรือกลุ่มค ำที่ใช้เชื่อมประโยค หน่วยเชื่อมจะเป็นค ำเชื่อมที่ท ำ
หน้าที่เชื่อมกริยากับกริยาหรือประโยคกับประโยค ค ำเชื่อมที่ท ำหน้าที่อย่างอื่นไม่ถือเป็นหน่วยเชื ่อม 
หน่วยเชื่อมจะเป็นค ำเชื่อมเดี่ยวหรือค ำเชื่อมผสมก็ได้   
 

วิธีด ำเนินการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้ด ำเนินการตามขั้นตอนต่าง ๆ ได้แก่ การเลือกกลุ่มตัวอย่าง การเก็บรวบรวมข้อมูล 

และการวิเคราะห์ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
1. การเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

ผู้วิจัยเลือกกลุ่มตัวอย่างข้อมูลค ำไทยจากแหล่งข้อมูลที่เป็นหนังสือ 2 เล่ม ได้แก่ หนังสือ 
“ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทยแทนได้ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เล่ม 1” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557) และ
หนังสือ “ศัพท์ต่างประเทศท่ีใช้ค ำไทยแทนได้ ฉบับราชบัณฑิตยสภา เล่ม 2” (ส ำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 
2559) การเลือกกลุ่มตัวอย่างข้างต้นใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive sampling) (ปาริชาต 
สถาปิตานนท์, 2557: 156) เนื่องจากหนังสือทั้ง 2 เล่มนี้จัดพิมพ์เผยแพร่โดยราชบัณฑิตยสถาน (ปัจจุบัน
คือส ำนักงานราชบัณฑิตยสภา) ซึ่งเป็นส่วนราชการที่มีหน้าที่ก ำหนดหลักเกณฑ์ต่าง ๆ เกี่ยวกับการใช้
ภาษาไทย การอนุรักษ์ภาษาไทยมิให้เปลี่ยนไปในทางที่เสื่อม และการส่งเสริมภาษาไทยซึ่งเป็นเอกลักษณ์
ของชาติให้ปรากฏเด่นชัดยิ่งขึ้น 
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2. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลค ำไทยจากแหล่งข้อมูลที่คัดเลือกไว้ในข้อ 1 ด้วยวิธีการสุ่มตัวอย่าง

แบบมีระบบ (systematic random sampling) (ปาริชาต สถาปิตานนท์ , 2557: 152-153) กล่าวคือ 
ผู้วิจัยเก็บข้อมูลค ำไทยในหนังสือแบบค ำเว้นค ำ โดยเก็บค ำที่เป็นเลขคี่ตั้งแต่ค ำที่หนึ่งเป็นต้นไป ซึ่งท ำให้ได้
จ ำนวนค ำดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางท่ี 1 จ ำนวนค ำที่เก็บรวบรวมจากหนังสือศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทยแทนได้ 

หนังสือ ค ำท้ังหมด (ค ำ) ค ำท่ีเก็บรวบรวม (ค ำ) 

1. ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทยแทนได้ เล่ม 1  851 426 
2. ศัพท์ต่างประเทศที่ใช้ค ำไทยแทนได้ เล่ม 2  960 480 

รวม 1,811 906 

 

3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลภาษาที่รวบรวมได้จากข้อ 2 ในเรื่องโครงสร้างของค ำและชนิดของค ำ 

โดยมีกรอบแนวคิดที่ใช้เป็นพื้นฐานของการวิเคราะห์จากนววรรณ พันธุเมธา (2559) ได้แก่ แนวคิดเรื่อง
การจ ำแนกค ำตามหน้าที่ในการสื่อสารที่จ ำแนกค ำได้ 6 หมวด คือ ค ำหลัก ค ำแทน ค ำขยาย ค ำเชื่อม    
ค ำเสริม และค ำเรียก-ร้อง แนวคิดเรื่องนามวลีและกริยาวลีที่จ ำแนกวลีได้ 2 ชนิด ได้แก่ นามวลี และ
กริยาวลี และแนวคิดเรื่องหน่วยประโยคที่จ ำแนกหน่วยประโยคไว้ 4 ชนิด คือ หน่วยนาม หน่วยกริยา 
หน่วยเสริม และหน่วยเชื่อม สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์คืออัตราส่วนร้อยละ 
 

สรุปผลการวิจัย 

ผลการวิจัยสามารถสรุปประเด็นส ำคัญได้ 2 ประการ ได้แก่ โครงสร้างของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์
ต่างประเทศ และชนิดของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ ดังนี้ 

1. โครงสร้างของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ  
ผลการวิเคราะห์ข้อมูลสรุปได้ว่า โครงสร้างของค ำไทยแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ หน่วยนาม 

(ร้อยละ 61.14) และหน่วยกริยา (ร้อยละ 38.86) ดังนี้ 
1.1 หน่วยนาม คือ หน่วยภาษาท่ีใช้อ้างถึงสิ่งต่าง ๆ หน่วยนามสามารถแบ่งเป็น 2 ชนิด ได้แก่ 

นามวลี (ร้อยละ 65.14) และค ำนาม (ร้อยละ 34.86) ดังนี้ 
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1.1.1 นามวลี คือ หน่วยนามที ่ประกอบด้วยหน่วยหลักและหน่วยขยาย นามวลีมี
โครงสร้างที่สามารถจ ำแนกได้ 6 ประเภท ได้แก่ นามวลี 2 ส่วน (ร้อยละ 50.00) นามวลี 3 ส่วน (ร้อยละ 
27.03) นามวลี 4 ส่วน (ร้อยละ 13.51) นามวลี 5 ส่วน (ร้อยละ 6.49) นามวลี 6 ส่วน (ร้อยละ 2.43) และ
นามวลี 8 ส่วน (ร้อยละ 0.54) ดังนี้    

1) นามวลี 2 ส่วน เช่น “เนย+แข็ง” “ล ำดับ+ชั้น” “ครึ่ง+ทาง” “เสียง+กรุ๊งกริ๊ง” 
“อัตรา+เดียว”  

2) นามวลี 3 ส่วน เช่น “สิ่ง+บอก+เหตุ” “แรง+ขับ+ดัน” “อาหาร+จาน+หลัก” 
“ดารา+ยอด+นิยม” “วาระ+แห่ง+ชาติ” 

3) นามวลี 4 ส่วน เช่น “เครื่อง+ฉาย+แผ่น+ใส” “งาน+ออกร้าน+ขาย+หนังสือ” 
“วัน+คืน+สู่+เหย้า” “กระโปรง+ยาว+ครึ่ง+น่อง”  

4) นามวลี 5 ส่วน เช่น “ช่อง+เก็บ+ของ+มี+กุญแจ” “บัญชี+ราย+ชื่อ+ของ+
พรรค” “ร้าน+ขาย+สินค้า+จาก+โรงงาน” “คน+ท ำ+งาน+ได้+สารพัด” 

5) นามวลี 6 ส่วน เช่น “แม่+ที่+เลี้ยง+ลูก+ตาม+ล ำพัง” “กองทุน+ฉุกเฉิน+
สงเคราะห์+เด็ก+แห่ง+สหประชาชาติ” “คน+ท ำ+งาน+อยู่+กับ+บ้าน” “งาน+เลี้ยง+อาหาร+ค ่ำ+
โอกาส+พิเศษ”  

6) นามวลี 8 ส่วน ได้แก่ “คณะ+ผู้แทน+เพื่อ+พัฒนา+ระหว่าง+ประเทศ+ของ+
สหรัฐอเมริกา”  

1.1.2 ค ำนาม คือ หน่วยนามที่ประกอบด้วยค ำนามเพียงค ำเดียวเท่านั้น ค ำนามสามารถ
จ ำแนกตามจ ำนวนพยางค์ได้ 7 ประเภท ได้แก่ ค ำนาม 1 พยางค์ (ร้อยละ 12.63) ค ำนาม 2 พยางค์   
(ร้อยละ 45.96) ค ำนาม 3 พยางค์ (ร้อยละ 26.77) ค ำนาม 4 พยางค์ (ร้อยละ 9.60) 5) ค ำนาม 5 พยางค์ 
(ร้อยละ 3.03) ค ำนาม 6 พยางค์ (ร้อยละ 1.52) และค ำนาม 7 พยางค์ (ร้อยละ 0.49) ดังนี้ 

1) ค ำนาม 1 พยางค์ เช่น “แบบ” “งาน” “รุ่น” “เกณฑ”์ “ทรง” 
2) ค ำนาม 2 พยางค์ เช่น “โอกาส” “แนวคิด” “คู่มือ” “ลูกค้า” “เส้นตาย” 
3) ค ำนาม 3 พยางค์ เช ่น “ปัญญาชน” “โฆษณา” “ธุรกิจ” “ทศวรรษ” 

“ปริญญา” “ประสบการณ์” “เทพนิยาย” “อภิปราย” 
4) ค ำนาม 4 พยางค์ เช่น “พ่อพวงมาลัย” “อุบัติเหตุ” “อัตโนมัติ” “วัฒนธรรม” 

“บทสนทนา” “สมัยนิยม” “อัจฉริยะ” 
5) ค ำนาม 5 พยางค์ เช่น “อนุรักษ์นิยม” “วิจารณญาณ” “โศกนาฏกรรม” “คติ

สุขารมณ์” “กตเวทิตา” 
6) ค ำนาม 6 พยางค์ เช่น “อภินันทนาการ” “ทรัพยากรบุคคล” “โทรคมนาคม” 

“วิสามัญฆาตกรรม” 
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7) ค ำนาม 7 พยางค์ ได้แก่ “พุทธศาสนิกชน”  
1.2 หน่วยกริยา คือ หน่วยภาษาท่ีใช้แสดงเหตุการณ์หรือสภาพต่าง ๆ หน่วยกริยาจ ำแนกได้ 2 

ชนิด คือ กริยาวลี (ร้อยละ 54.57) และค ำกริยา (ร้อยละ 45.43) ดังนี้ 
1.2.1 กริยาวลี คือ หน่วยกริยาที่ประกอบด้วยหน่วยหลักและหน่วยขยาย หน่วยหลักคือ 

ค ำกริยา ส่วนหน่วยขยายคือค ำชนิดต่าง ๆ กริยาวลีสามารถแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ กริยาวลี       
2 ส่วน (ร้อยละ 62.94) กริยาวลี 3 ส่วน (ร้อยละ 26.40) กริยาวลี 4 ส่วน (ร้อยละ 9.14) และกริยาวลี    
5 ส่วน (ร้อยละ 1.52) ดังนี้ 

1) กริยาวลี 2 ส่วน เช่น “ควบคุม+อาหาร” “ตรวจ+พิจารณา” “เข้า+กัน” 
“เรียกร้อง+มาก” “ชุมนุม+กัน” 

2) กริยาวลี 3 ส่วน เช่น “ปฏิบัติ+ราชการ+แทน” “ชอบ+วิตก+กังวล” “กิน+
ข้าว+กลางวัน” “อยู่+บน+เครื่องบิน” “ไม+่มี+ปัญหา” 

3) กริยาวลี 4 ส่วน เช่น “เข้า+ถึง+ทุก+บ้าน” “ยก+กระชับ+ผิว+หน้า” “วาด+
ลวดลาย+บน+ร่างกาย” “อยู่+ใน+แนว+นิยม” “ตกลง+กัน+ไม+่ได”้ 

4) กริยาวลี 5 ส่วน เช่น “ต่อย+จน+ถูก+นับ+สิบ” “บริการ+ครบ+ที่+จุด+
เดียว” “ปรับ+ข้อมูล+ให้+ใหม+่เสมอ” 

1.2.2 ค ำกริยา คือ หน่วยกริยาที่ประกอบด้วยค ำกริยาเพียงค ำเดียวเท่านั้น ค ำกริยา
สามารถจ ำแนกตามจ ำนวนพยางค์ได้ 6 ประเภท ได้แก่ ค ำกริยา 1 พยางค์ (ร้อยละ 28.66) ค ำกริยา  
2 พยางค์” (ร้อยละ 54.88) ค ำกริยา 3 พยางค์ (ร้อยละ 10.98) ค ำกริยา 4 พยางค์ (ร้อยละ 3.66) 
ค ำกริยา 5 พยางค์ (ร้อยละ 1.22) และค ำกริยา 6 พยางค์ (ร้อยละ 0.60) ดังนี้ 

1) ค ำกริยา 1 พยางค์ เช่น “โทษ” “ใช้” “ห้าม” “หวาน” “ว่าง” 
2) ค ำกริยา 2 พยางค์ เช่น “ร้ายแรง” “ตั้งใจ” “ติดตั้ง” “มอบหมาย” “ตกลง”  
3) ค ำกริยา 3 พยางค์ เช่น “ออกอากาศ” “รณรงค์” “ธรรมดา” “ด ำเนินการ” 

“ไม่เดียงสา”  
4) ค ำกริยา 4 พยางค์ เช่น “ผ่อนสั้นผ่อนยาว” “ผิดปรกติ” “กระตือรือร้น” 

“เจริญอาหาร” “ประนีประนอม”  
5) ค ำกริยา 5 พยางค์ เช่น “ท ำลายสถิติ” “กรวดน ้ำคว ่ำกะลา”  
6) ค ำกริยา 6 พยางค์ ได้แก่ “กลัวดอกพิกุลจะร่วง”  

2. ชนิดของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ 
การวิเคราะห์ข้อมูลสรุปได้ว่า ชนิดของค ำไทยแบ่งเป็น 3 ชนิด ได้แก่ ค ำหลัก (ร้อยละ 50.35) 

ค ำขยาย (ร้อยละ 48.10) และค ำเชื่อม (ร้อยละ 1.55) ดังนี้ 
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2.1 ค ำหลัก คือ ค ำส ำคัญท่ีผู้ส่งสารใช้บอกเนื้อความที่ต้องการสื่อสารไปสู่ผู้รับสาร ค ำหลักม ี2 
ชนิด ได้แก่ ค ำนาม (ร้อยละ 56.00) และค ำกริยา (ร้อยละ 44.00) ดังนี้ 

2.1.1 ค ำนาม คือ หน่วยนามที่ประกอบด้วยค ำนามเพียงค ำเดียวเท่านั ้น ค ำนามที่            
ท ำหน้าที่เป็นค ำหลักจ ำแนกตามความหมายได้เพียงชนิดเดียว ได้แก่ ค ำนามสามัญ เช่น “งาน” “หูฟัง” 
“จุดคุ้มทุน” “กลุ่มผู้ชื่นชม” “สิ่งอ ำนวยความสะดวก” 

2.1.2 ค ำกริยา คือ ค ำท่ีใช้บอกกิริยาท่าทาง เรื่องท่ีเกิดข้ึน สภาพที่เป็นอยู่ หรือความรู้สึก 
ค ำกริยาที่ท ำหน้าที่เป็นค ำหลักจ ำแนกตามความหมายได้ 3 ชนิด ได้แก่ ค ำกริยาแสดงอาการ (ร้อยละ 
74.48) ค ำกริยาแสดงสภาพ (ร้อยละ 23.78) และค ำกริยาแสดงการประสบ (ร้อยละ 1.74) ดังนี้ 

1) ค ำกริยาแสดงอาการ เช่น “คลั่ง” “อ้างสิทธิ์” “ขายแลกเปลี่ยน” “ตกลงกัน
ไม่ได”้ “คลอดโดยการผ่าตัด” 

2) ค ำกริยาแสดงสภาพ เช่น “หวาน” “ยุ่ง” “สุภาพ” “ว่าง” “เดี่ยว”  
3) ค ำกริยาแสดงการประสบ เช่น “ซึ้ง” “สมใจ” “ชอบใจ” “เสียใจ” “รู้สึกโล่ง

ใจ”       
2.2 ค ำขยาย คือ ค ำท่ีใช้ขยายค ำหลักหรือใช้ขยายค ำขยายด้วยกันเอง ให้มีความหมายชัดเจน

ขึ ้น ค ำขยายสามารถจ ำแนกได้ 10 ชนิด ได้แก่ ค ำกริยา (ร้อยละ 50.72) ค ำนาม (ร้อยละ 45.73)  
ค ำบอกจ ำนวน (ร้อยละ 1.45) ค ำที่ใช้ประกอบหน้าค ำกริยา (ร้อยละ 0.97) ค ำบอกล ำดับ (ร้อยละ 0.33) 
ค ำบอกผู ้ท  ำร ่วม (ร ้อยละ 0.16) ค ำปฏิเสธ (ร ้อยละ 0.16) ค ำบอกความถ ี ่  (ร ้อยละ 0.16) ค ำ                    
บอกความเฉพาะตน (ร้อยละ 0.16) และค ำเลียนเสียงธรรมชาติ (ร้อยละ 0.16) ดังนี้ 

2.2.1 ค ำกริยา คือ ค ำท่ีใช้บอกกิริยาท่าทาง เรื่องท่ีเกิดข้ึน สภาพที่เป็นอยู่ หรือความรู้สึก 
ค ำกริยาที่ท ำหน้าที่เป็นค ำขยายสามารถจ ำแนกตามความหมายได้ 3 ชนิด ได้แก่ ค ำกริยาแสดงอาการ 
ค ำกริยาแสดงสภาพ และค ำกริยาแสดงการประสบ ดังนี้ 

1) ค ำกริยาแสดงอาการ เช่น “วันเที่ยว” “เคมีบ ำบัด” “เสียงประกอบ” “ขาตั้ง” 
“จุดเริ่ม”  

2) ค ำกริยาแสดงสภาพ เช่น “ครูใหญ่” “ใช้ซ ้ำ” “ความดี” “ฝันหวาน” “ข่าว
ด่วน” 

3) ค ำกริยาแสดงการประสบ ได้แก่ “รู้สึกโล่งใจ”  
2.2.2 ค ำนาม คือ หน่วยนามที ่ประกอบด้วยค ำนามเพียงค ำเดียวเท่านั ้น  ค ำนาม                     

ที่ท ำหน้าที่เป็นค ำขยายสามารถจ ำแนกตามความหมายได้ 2 ชนิด ได้แก่ ค ำนามสามัญ และค ำนามวิสามัญ 
ดังนี้ 

1) ค ำนามสามัญ เช่น “เจาะระบบ” “อยู่ในสาย” “ขยายเวลา” “หนังสือคู่มือ” 
“ท ำข่าว”       
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2) ค ำนามวิสามัญ เช่น “ดอกมะลิ” “องค์การสหประชาชาติ” “องค์การเพื่อการ
พัฒนาระหว่างชาติของสหรัฐอเมริกา” 

2.2.3 ค ำบอกจ ำนวน เช่น “บางส่วน” “อัตราเดียว” “ครึ่งทาง” “เรียกร้องมาก” “เข้าถึง
ทุกบ้าน”  

2.2.4 ค ำที่ใช้ประกอบหน้าค ำกริยา เช่น “ผู้ฝึกสอน” “นักโน้มน้าว” “ความล้มเหลว” 
“การแปล” “ปฏิสัมพันธ์”  

2.2.5 ค ำบอกล ำดับ เช่น “สิ่งส ำคัญล ำดับแรก” “ระดับรอง” 
2.2.6 ค ำบอกผู้ท ำร่วม เช่น “ชุมนุมกัน”  
2.2.7 ค ำปฏิเสธ เช่น “ไมร่ับ”  
2.2.8 ค ำบอกความถ่ี เช่น “ปรับข้อมูล…ให้ใหมเ่สมอ”  
2.2.9 ค ำบอกความเฉพาะตน เช่น “การถ่ายรูปตนเอง”  
2.2.10 ค ำเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น “เสียงกรุ๊งกริ๊ง”  

2.3 ค ำเชื่อม คือ ค ำที่ใช้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค ำหรือกลุ่มค ำ ค ำเชื่อมสามารถจ ำแนก  
ได้ 12 ชนิด ได้แก่ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ (ร้อยละ 20.00) ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทาง
เวลา (ร้อยละ 20.00) ค ำเชื ่อมบอกเจ้าของ (ร้อยละ 10.00) ค ำเชื ่อมบอกลักษณะ (ร้อยละ 10.00) 
ค ำเชื่อมบอกการอ้างถึง (ร้อยละ 5.00) ค ำเชื่อมบอกแหล่งเดิม (ร้อยละ 5.00) ค ำเชื่อมบอกผู้มีส่วนร่วม 
(ร้อยละ 5.00) ค ำเชื่อมบอกเหตุ (ร้อยละ 5.00) ค ำเชื่อมบอกความคล้อยตาม (ร้อยละ 5.00) ค ำเชื่อมบอก
เครื่องมือ (ร้อยละ 5.00) ค ำเชื่อมเน้นความสัมพันธ์ (ร้อยละ 5.00) และค ำเชื่อมบอกจุดหมาย (ร้อยละ 
5.00) ดังนี้ 

2.3.1 ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ เช่น “ชั้นใต้ดิน” “ห้องชุดหรูชั้นบนสุด” 
“กองทุนการเงินระหว่างประเทศ”  

2.3.2 ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา เช่น “การศึกษาหลังปริญญาเอก” “การเรียนรู้
ตลอดชีวิต” “การบรรยายระหว่างอาหารค ่ำ”  

2.3.3 ค ำเชื่อมบอกเจ้าของ เช่น “สัญญาด้วยเกียรติของลูกผู้ชาย” “สถาบันเทคโนโลยี
แห่งเอเชีย”  

2.3.4 ค ำเชื ่อมบอกลักษณะ เช่น “คลอดโดยการผ่าตัด” “สัญญาด้วยเกียรติของ
ลูกผู้ชาย”  

2.3.5 ค ำเชื่อมบอกการอ้างถึง ได้แก่ “ร้านเหล้าทีม่ีอาหารขาย”  
2.3.6 ค ำเชื่อมบอกแหล่งเดิม ได้แก่ “ร้านขายสินค้าจากโรงงาน”  
2.3.7 ค ำเชื่อมบอกผู้มีส่วนร่วม ได้แก่ “ขึ้นอยู่กับ”  
2.3.8 ค ำเชื่อมบอกเหตุ ได้แก่ “กองทุนสหประชาชาติเพ่ือการพัฒนาสตรี”  
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2.3.9 ค ำเชื่อมบอกความคล้อยตาม ได้แก่ “ทั้งให้และรับ”  
2.3.10 ค ำเชื่อมบอกเครื่องมือ ได้แก่ “อุ่นด้วยเตาไมโครเวฟ”  
2.3.11 ค ำเชื่อมเน้นความสัมพันธ์ ได้แก่ “ไกลตาก็ไกลใจ”  
2.3.12 ค ำเชื่อมบอกจุดหมาย ได้แก่ “วันคืนสู่เหย้า”  

 

อภิปรายผล 

ผลการวิจัยครั้งนี้มีข้อค้นพบที่น่าสนใจ ซึ่งควรน ำมาอภิปรายผลดังนี้ 
1. ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศมีโครงสร้างที่พบมากที่สุด ได้แก่ หน่วยนาม (ร้อยละ 61.14) 

รองลงมาคือหน่วยกริยา (ร้อยละ 38.86) ข้อค้นพบนี้แสดงว่า ค ำไทยส่วนใหญ่ที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ
เป็นหน่วยนามที่ใช้อ้างถึงสิ่งต่าง ๆ เช่น เนยแข็ง (cheese) อาหารจานหลัก (main course) เครื่องฉาย
แผ่นใส (overhead projector) และกระโปรงยาวครึ่งน่อง (mini skirt) มากกว่าหน่วยกริยาที่ใช้แสดง
เหตุการณ์หรือสภาพต่าง ๆ เช่น ควบคุมอาหาร (diet) ปฏิบัติราชการแทน (acting) บริการครบที่จุดเดียว 
(one-stop service) และปรับข้อมูลให้ใหม่เสมอ (refresh) กล่าวอีกนัยหนึ ่ง ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์
ต่างประเทศมักสื่อความหมายเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ มากกว่าสื่อความหมายเกี่ยวกับเหตุการณ์หรือสภาพ    
ต่าง ๆ นอกจากนี้ ผลการวิเคราะห์หน่วยนามปรากฏว่า หน่วยนามที่มีจ ำนวนมากที่สุดคือนามวลี       
(ร้อยละ 65.14) รองลงมาคือค ำนาม (ร้อยละ 34.86)  ในท ำนองเดียวกัน ผลการวิเคราะห์หน่วยกริยา      
ก็พบว่า หน่วยกริยาที่มีจ ำนวนมากที่สุดคือกริยาวลี (ร้อยละ 54.57) รองลงมาคือค ำกริยา (ร้อยละ 45.43) 
ข้อค้นพบเกี่ยวกับหน่วยนามและหน่วยกริยาสะท้อนว่า ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศมักเป็นหน่วย
ภาษาระดับวลี ผลการศึกษาพบด้วยว่า โครงสร้างของวลีประกอบด้วยหน่วยหลัก และหน่วยขยาย  
โดยอาจมีหน่วยเชื่อมด้วยหรือไม่ก็ได้ กล่าวได้ว่า หน่วยภาษาระดับวลีในภาษาไทยน่าจะเป็นหน่วยภาษา  
ที่เหมาะสมที่สุดในการใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ เนื่องจากหน่วยภาษาระดับนี้ประกอบด้วยหน่วยขยาย
และหน่วยเชื่อม ซึ่งช่วยสื่อความหมายของหน่วยหลักให้ชัดเจนมากข้ึน  

ผลการศึกษาเปรียบเทียบนามวลีและกริยาวลีปรากฏว่า นามวลีมีจ ำนวนมากกว่ากริยาวลี   
ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของจอมขวัญ สุทธินนท์, และจอมใจ สุทธินนท์ (2563) ที่พบว่า ผู้เขียนข่าว
ใช้นามวลีที่ท ำหน้าที่เป็นประธานของประโยคมากกว่าใช้กริยาวลีที่เป็นภาคแสดงของประโยคในการขึ้นต้น
พาดหัวข่าวเกี ่ยวกับเรือส ำราญในช่วงที ่มีการระบาดของเชื ้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ ์ใหม่ นอกจากนี้         
ผลการศึกษาเกี่ยวกับนามวลีและกริยาวลีในการวิจัยครั้งนี้ยังสอดคล้องกับผลการศึกษาของกามารุดดีน   
อิสายะ (2555) ที่พบว่า นามวลีและกริยาวลีเป็นส่วนประกอบในโครงสร้างประโยคพื้นฐานอย่างง่ายที่
ปรากฏโดยทั่วไปในภาษาไทยมาตรฐาน 

ผลการศึกษาพบด้วยว่า นามวลีที่มีจ ำนวนมากที่สุด ได้แก่ นามวลี 2 ส่วน (ร้อยละ 50.00) 
รองลงมาคือนามวลี 3 ส่วน (ร้อยละ 27.03) นามวลี 4 ส่วน (ร้อยละ 13.51) และนามวลี 5 ส่วน (ร้อยละ 
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6.49) ตามล ำดับ ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษากริยาวลีที่พบกริยาวลี 2 ส่วน มากที่สุด (ร้อยละ 62.94) 
รองลงมาคือกริยาวลี 3 ส่วน (ร้อยละ 26.40) กริยาวลี 4 ส่วน (ร้อยละ 9.14) และกริยาวลี 5 ส่วน     
(ร้อยละ 1.52) ตามล ำดับ กล่าวได้ว่า นามวลีและกริยาวลีที่มีส่วนประกอบตั้งแต่ 3 ส่วนขึ้นไปมีแนวโน้ม
ของการปรากฏน้อยลงสอดคล้องกัน ยิ่งไปกว่านั้น วลีที่มีส่วนประกอบ 2 ส่วน ซึ่งเป็นโครงสร้างที่สั้นที่สุด
น่าจะเป็นโครงสร้างที่เหมาะสมที่สุดด้วยเช่นกัน เช่น เสียงกรุ๊งกริ๊ง (jingle) เป็นนามวลีที่มีหน่วยหลักคือ
ค ำนาม ค ำว่า “เสียง” และหน่วยขยายคือค ำเลียนเสียงธรรมชาติ ค ำว่า “กรุ๊งกริ๊ง” และเรียกร้องมาก 
(demanding) เป็นกริยาวลีที่มีหน่วยหลักคือค ำกริยา ค ำว่า “เรียกร้อง” และหน่วยขยายคือค ำบอก
จ ำนวน ค ำว่า “มาก” ส ำหรับวลีที่มีส่วนประกอบมากกว่า 2 ส่วน อาจพิจารณาได้ว่าเป็นวลีที่มีโครงสร้าง
ยาวเกินไป ซึ ่งน่าจะไม่เหมาะกับการใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ นอกจากนี ้ นามวลีที ่พบในข้อมูล
ประกอบด้วยค ำนามที่เป็นหน่วยหลักหน่วยเดียวและมีหน่วยขยายได้มากที่สุด 6 หน่วย ข้อค้นพบนี้พ้อง
กับผลการศึกษาของณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2555) ที่พบว่า นามวลีภาษาไทยในป้ายรณรงค์หาเสียง
เลือกตั้งสมาชิกสภาผู้แทนราษฎร พ.ศ. 2554 ในกรุงเทพมหานครและจังหวัดพิษณุโลกต้องประกอบด้วย
อย่างน้อยค ำนามและอาจมีหน่วยขยายนามอยู่ทางซ้ายของค ำนาม โดยหน่วยขยายนามปรากฏได้ตั้งแต่   
1 หน่วยขึ้นไปถึงมากท่ีสุดคือ 6 หน่วย   

2. ชนิดของค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศซึ่งมีจ ำนวนมากที่สุด ได้แก่ ค ำหลัก (ร้อยละ 50.35) 
รองลงมาคือค ำขยาย (ร้อยละ 48.10) และค ำเชื่อม (ร้อยละ 1.55) ตามล ำดับ ผลการศึกษาที่กล่าวมา
แสดงว่า ค ำไทยที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศมักเป็นค ำหลัก ซึ่งหมายถึงค ำส ำคัญที่ใช้บอกเนื้อความ อย่างไร
ก็ตาม ค ำขยายที่ใช้ขยายค ำหลักหรือใช้ขยายค ำขยายด้วยกันเองเพื่อให้มีความหมายชัดเจนขึ้นก็มี
ความส ำคัญไม่น้อย ซึ่งพิจารณาได้จากค่าร้อยละที่ใกล้เคียงกัน ค ำหลักที่พบในการศึกษาครั้งนี้จ ำแนกเป็น 
2 ชนิด ได้แก่ ค ำนาม (ร้อยละ 56.00) และค ำกริยา (ร้อยละ 44.00) ส่วนค ำขยายจ ำแนกเป็น 10 ชนิด 
เช่น ค ำกริยา (ร้อยละ 50.72) ค ำนาม (ร้อยละ 45.73) และค ำบอกจ ำนวน (ร้อยละ 1.45) ผลการศึกษา
ชนิดของค ำแสดงให้เห็นว่า ทั้งค ำนามและค ำกริยาในภาษาไทยมีบทบาทอย่างมากส ำหรับการน ำไปใช้แทน
ศัพท์ต่างประเทศ โดยค ำทั้งสองชนิดนี้ท ำหน้าที่เป็นทั้ งค ำหลักและค ำขยาย อาจกล่าวได้ว่า ค ำไทยที่
ประกอบด้วยทั้งค ำหลักและค ำขยายมีความเหมาะสมมากที่สุดที่จะใช้แทนศัพท์ต่างประเทศ เนื่องจากมี
ค ำหลักที่ใช้บอกเนื้อความและมีค ำขยายที่ช่วยขยายค ำหลักให้มีความหมายชัดเจนขึ้น ด้วย เช่น ค ำว่า  
เคมีบ ำบัด (chemo) ที่ประกอบด้วยค ำนาม ค ำว่า “เคมี” ซึ่งท ำหน้าที่เป็นค ำหลัก และค ำกริยา ค ำว่า 
“บ ำบัด” ซึ่งท ำหน้าที่เป็นค ำขยาย ส่วนค ำว่า เจาะระบบ (hack) ประกอบด้วยค ำกริยา ค ำว่า “เจาะ”   
ซึ่งท ำหน้าที่เป็นค ำหลัก และค ำนาม ค ำว่า “ระบบ” ซึ่งท ำหน้าที่เป็นค ำขยาย      

นอกจากนี้ ผลการศึกษาเกี่ยวกับค ำเชื่อมปรากฏว่า ค ำเชื่อมที่มีจ ำนวนมากที่สุดคือค ำเชื่อม
บอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ (ร้อยละ 20.00) ซึ่งมีจ ำนวนเท่ากับค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา 
(ร้อยละ 20.00) รองลงมาคือค ำเชื่อมบอกเจ้าของ (ร้อยละ 10.00) ซึ่งมีจ ำนวนเท่ากับค ำเชื่อมบอก
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ลักษณะ (ร้อยละ 10.00) ผลการศึกษาดังกล่าวไม่สอดคล้องกับผลการศึกษาของซัลมาณ ดาราฉาย , และ
วิมลลักษณ์ ใจแจ้ง (2561) ที่พบว่า ค ำเชื่อมที่ปรากฏใช้มากที่สุดในชื่อเรื ่องบทนิพนธ์ภาษาไทยของ
นักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาในมหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต ได้แก่ ค ำเชื่อมบอกเจ้าของ (ร้อยละ 33.09) 
รองลงมาคือค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ (ร้อยละ 21.23) และค ำเชื่อมบอกการขยายความ (ร้อย
ละ 15.86) ตามล ำดับ กล่าวได้ว่า ค ำเชื ่อมในชื ่อเรื ่องบทนิพนธ์ภาษาไทยเป็นค ำเชื ่อมที ่มักแสดง
ความหมายเกี่ยวกับการเป็นเจ้าของ แต่ค ำเชื่อมที่ใช้แทนศัพท์ต่างประเทศเน้นการสื่อความหมายเรื่อง 
“กาลเทศะ” ซึ่งเป็นเรื่องของเวลาและสถานที่ ดังตัวอย่างค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางสถานที่ ได้แก่ ชั้น
ใต้ดิน (basement) ห้องชุดหรูชั้นบนสุด (penthouse) และกองทุนการเงินระหว่างประเทศ (IMF) ส่วน
ค ำเชื่อมบอกความสัมพันธ์ทางเวลา เช่น การศึกษาหลังปริญญาเอก (post doc) การเรียนรู้ตลอดชีวิต 
(lifelong learning) และการบรรยายระหว่างอาหารค ่ำ (dinner talk) กล่าวอีกนัยหนึ่ง ค ำเชื่อมที่ใช้แทน
ศัพท์ต่างประเทศมุ่งสื่อความหมายเพ่ือตอบค ำถามว่า “ท่ีไหน” และ “เม่ือไร” 

ผลการวิจัยที่พบว่าหน่วยนามมีสัดส่วนสูงกว่าหน่วยกริยาสอดคล้องกับการศึกษารูปแบบ   
การสร้างค ำใหม่ในภาษาไทยที่พบการทับศัพท์ การประสมค ำ และการบัญญัติศัพท์ในพจนานุกรมค ำใหม่ 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (สุวรรณ เลียงหิร ัญถาวร, 2568) และยังสอดคล้องกับการส ำรวจค ำยืม
ภาษาอังกฤษในสังคมไทยที่พบว่า ค ำใหม่หลายค ำบันทึกอยู่ในรูปภาษาระดับค ำหรือวลี (Saengin & 
Manying, 2024) แม้ว่าหน่วยนามจะโดดเด่นมากกว่า แต่หน่วยกริยาก็มีบทบาทส ำคัญโดยเฉพาะกริยาวลี
ที่แสดงข้อมูลเกี่ยวกับการกระท ำและการปฏิบัติ อาจกล่าวได้ว่า การใช้กริยาวลีภาษาไทยแทนศัพท์
ต่างประเทศเพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจความหมายที่ต้องการสื่อได้ง่ายขึ้น ดังตัวอย่างจากการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ 
การใช้กริยาวลี “บริการครบที่จุดเดียว” “เข้าถึงทุกบ้าน” “ปรับข้อมูลให้ใหม่เสมอ” “ต่อยจนถูกนับสิบ” 
และ “วาดลวดลายบนร่างกาย” ซึ่งเป็นการใช้กริยาวลีที่แสดงรายละเอียดมากกว่าการใช้ค ำกริยาเดี่ยว 
นอกจากนี้ ผลการวิจัยเกี่ยวกับอิทธิพลของค ำยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยยังแสดงให้เห็นว่าเมื่อสังคมไทย
รับแนวคิดและเทคโนโลยีใหม่มาจากต่างประเทศ ผู้ใช้ภาษาไทยมักใช้รูปภาษาระดับวลีที่ประกอบด้วย
ค ำหลักและค ำขยายเพื่อให้สามารถสื่อความหมายได้อย่างครบถ้วนและชัดเจน (พระหน่อแสง อคฺคเสโน, 
2563) ปรากฏการณ์ทางภาษาในสังคมไทยที่กล่าวมาข้างต้นล้วนเป็นภาพสะท้อนของการใช้ภาษาไทยเพ่ือ
การสื่อสารตามการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมร่วมสมัย  
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ควรศึกษาทัศนคติต่อภาษาและพฤติกรรมของผู ้ใช้ภาษาไทย เช่น นักเรียน นักศึกษา 
สื่อมวลชน หรือประชาชนทั่วไป ว่ามีความคิดเห็น การรับรู้ การยอมรับ และความเข้าใจค ำไทยที่ใช้แทน
ศัพท์ต่างประเทศมากน้อยเพียงใด 



16 | วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏนครปฐม ปีท่ี 16 ฉบับท่ี 3 

2. ควรศึกษาการใช้ค ำไทยแทนศัพท์ต่างประเทศหรือการใช้ศัพท์ต่างประเทศแทนค ำไทยว่ามี  
การใช้ในรูปแบบใด ผ่านช่องทางใด และในโอกาสใดบ้าง เช่น โอกาสใดใช้ค ำว่า “chemo” โอกาสใดใช้ค ำ
ว่า “เคมีบ ำบัด” 
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